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PL -Montaz powinnien by¢ przeprowadzony zgodnie z instrukcjg montazu producenta,
w przeciwnym razie moze pojawic sie niebezpieczenstwo uzytkowania. I en q rt
\, DE Die Installation sollte gemal den Installationsanweisungen des Herstellers erfolgen, =
da sonst die Gefahr einer Verwendung besteht.
" IEN Installation should be carried out in accordance with the manufacturer's installation
) instructions, otherwise there may be danger of use.
P CZ- Instalace by méla byt provedena v souladu s instalaénimi pokyny vyrobce, jinak
mizZe dojit k nebezpedi pouziti.
SK- Instalacia by sa mala vykonavat v stlade s instalaénymi pokynmi vyrobcu, inak
mbZe existovat nebezpedenstvo pouZitia.
RU- YcraHoBka gomkHa BLINOMHATECA B COOTBETCTBMM C MHCTPYKLMAMKM NPOM3BOAMTENS NO
YCTAHOBKE, B NPOTUBHOM CRy4Yae MOXET BO3HWUKHYTL ONACHOCTL MCNONbL30BaHUS.
SRB- MHcTanauwjy Tpeba naeecTy y cknagy ca ynyTcTBMMa 3a yrpagksy npouaeofada,
jep y cynpoTHom moxe aohw fo onacHocTw of ynoTpebe.
HR- Instalaciju treba izvoditi u skladu s uputama za ugradnju proizvodaca, jer u suprotnom
moZe doci do opasnosti od uporabe.
HU- A telepitést a gyarto telepitési utmutatoja szerint kell elvégezni, kilénben a hasznalat
veszélye all fenn.
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01_01| 2150,0 [ 550,0 22,0 1 1/2
01_02 | 2150,0 550,0 22,0 1 1/2
03_11| 8060 549,0 16,0 1 1/2
03_12 | 8060 | 4840 16,0 1 212
05_21| 8060 | 4440 16,0 3 212
07_31| 8060 70,0 16,0 1 212
13_21| 21320 | 806,0 16,0 1 212
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Prosim zkontrolujte Gplnost konektor( pred instalaci

Prosze sprawdzi¢ kompletnost okué przed montazem Prosim skontrolujte dplnost konektorov pred inStalaciou

Bitte iberprifen Sie die Vallstéandigkeit der Fittings vor der Montage Prije montaZe provjerite cjelovitost okova

Please check the completeness of the fittings before assembly Pre postavljanja proverite kompletnost okova
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PL

Zasady uiyikowania mebli:

. Meble powinny byé urytkowane zgodnie 7 ich prrernacreniem.

. Meble nale?y uzytkowaé pomieszezeniach suchych, zamknietych i
zabezpieczonych przed szkodlivwymi wplvwami atmosferyeznym oraz
bezposrednim deiatanicm promieni stonecznych

. Mebli nie nalexy ustawiac w adleglodei mnigjsze niz pol metra od crynnych
arzejnikdw .

4. Wymagane jest rowne wvpoziomowanie, ustawienie mebli na stabilnym
podioiu,

. Sposab montaim mebli, iloéé elementdw i akcesoridw niezbednych do montasm
okreila karta informacyjna znajdujaca sig w opakowaniu danego tvpu mehbla.
chivba, Ze meble sgodoie £ veseniem Klienta sostaly dostarczone cmonlowane,
W tvm wypadku instrukeje montaiv nie sa malaczane do mebli

6. Na powicrzchniach mebli nie naleizy stawiaé przedmiotéw wilgotoyeh.

7. Po zmontowanm mebli naleZzy wyrepulowad drzwi na prowadnicach.

ba =

]

o

Konserwacja i czyszczenie:

1. Powicrzchnic wykonane z laminatu, oraz lakicrowanc czyicié mickks tkanina.

2. Do pielegnacji powierzchni nie naleiy stosowac zadoveh Srodkow chemicenyveh,
[ub szorstkich scierck.

Szanowny kliencie, gdvby brakowalo jakiels czeicl lub bylaby uszkodzona proszg
o oznaczye na instrukeji montazowej | przeslad razem z reklamacjy. Jezeli
uszkodzony element bedzie zamontowany na state reklamacja nie bedzie nznana.

cZ

Zaklady pouZivani nabytku

1.Nabytck by mél byt pouzivan k urécnému niéelu

2 Nabytek by mél byt poufivan v mistnostech suchvch, uzavienych a chrangnych
pred Skodlivymi povétnostnimi vlivy a ped piimym shineénim zafenim.

3. MNabytek by nemél byt postaven na méng ne? piil metru pred aktivnimi radidtory.

4. Pozadovane je umisténi ndbyrku na stabilnim, vyrovnan®m povechu.

SMNavod na monta? nabytku pocet souddsti a prislugenstvi nezbyviného k montaz
uveden na informacnim listu, nachizejicim se v obalu uréengho nébythku.
W prpadé Ze¢ na pfani zakaznika nabvtek byl dodan smontovany navod k montazi
s neplipojuje.

6.Na povrch nabytku nepokladejte vlhké predmeéty.

7.Po smontovan nabyiku sefdit (vyrovnat) dvere pomoci kolejnice,

Uldr#ha a &i¥téni:
1.Povrche v laming a lakované ¢istil mékkym hadiikem.
2.K0dribé povrehu nepouzivejte Zadne chemickd latky an hrubé hadriky,

Vizeny zakazniku, v piipadé Ze chybi nékteré ¢asti nebo jsoou poikozens oznaéte
je v montaZnich instrukeich a zaglelespolecng s reklamaci. Pokul poikozena cast
bude na pevino smontovina, nebude se na ni vetahovat reklamace.

DE

Regeln der Mihelbenutzung:

1.Die Mobel sollten entsprechend ibrer Bestimmung verwendet werden.,

2.Die Mibel sollten in trockenen, geschlossenen und gegen den schidlichen
wilterungseiniluss sowie dig direkie Wirkung der Soonensirahlen geschiilzien
riumen benutzt werden.

3.Die Mishel sollen von den titigen Heizktepern mindestens ein halbes Meter
eotfernt werden.

4. Esist erforderlich, dass der Grund, wo die Mibel siehen, gul nivellier) und stabil
ist.

5.Dic Art und Weise der Montage, Anzahl der Bauteile und dic Ausstattung, dic fir
die Moniage unentbehrlich ist, bestimmi die Infokarte, die sich in derVerpackung
des jeeilizen Muébelstiickes befindet. Es sei den, die Mébel wurden nach dem
Wunsch des Kunden im zusammengebanten zustand zogeliefert. In einem solchen
Tall werden die Montageanweisungen nicht hinzugefiygt.

f.Aul der Oberfliche der mibe] darl man keine feuchien gegenstande siellen.

7. Wach dem Zusammenbauen der mébel sollte man die Ttr an den Fithrungen

richien.

Wartung nnd Sauberhaltung:

L.Flichen aus Laminat und lackicrte oberflachen sind mil cinem weichen Tuch zu
reinigen.

2.7ur Pllege der Oberfliche sollten keine chemischen Mitieln oder borstigen
Wischticher verwendet werden.

Sehr geehrier Konde, sollte ein Bauteil fehlen oder geschidigt warden,
kennzeichnen Sie dies bitte anf der Montageanweisung und Fusammen mit dem
Beschwerdebrief senden, Sollte das geschidigte Teil fest angebaut warden, wirnd
die Beanstandung nicht anerkannt.

WO0-04

EN

Terms of use furnifure:

I .Furniture should be nsed for their intended purpose.

2 Furniture should be used in dry, elosed rooms, protected from an adverse weather
and a direct sunlight.

3 Furniture should not be set at a distance of less (than half a meter ol active
radiators.

4. The equal leveling is required and the need to set furniture on the stable base.

3. The information card. contained in the packaging of the given tvpe of furniture
defines the assembling method of furniture, guantity of components and
accessories necessary for assembly. except when furniture were deliverad
assembled according to the customer wish Aszembly instructions are not attached
Lo [urniture in 1his case,

6. Wel objects should oot be placed on surfaces of furniture,

7.Doaors on tracks should be adjusted after assembling furniture.

Maintenance and cleaning:
I.Surfaces made of the laminate and lacquered surfaces clean with a soft cloth.
2.Any chemicals or rough rubbers should not be used for the surfaces care.

Dear customer, if anything part is missing or damaged, mark it on the assembly
instruction and sent to together with the claim, pleasc. 1f the damaged item is
permanently mounted. than the complaint will not be considered.

5K

Ziaklady poudivania nabythu:

| Nabvtok pouzivajte k uréenému Géelu,

2 Nibytok ponzivajte v suche|. uzatvorens] a chrinensj pred skodlivimi
poveternostnymi vplyvini micstnosti. chrante pred priamym slneénym Ziarcnim.

3 Nabytok by nemal byt postaveny na menej ne? pol metra pred aktivavimi
radidtormi.

4 Mabytok postavte na stabilnf vwrovnany povrch.

5 MNavod na monta? nabyrkn pofet sidast a prisludenstva nevyhnutného k monta?i,
Jje uvedeny na informacnom liste nachadzajiicom sa v obale urteného nabytku.
Y pripad, Ze na prianie zikaznika bol nibytok dodany zmontovany, nebude navod
si¢asfon balenia.

6.MNa povich nabyvtku, nepokladajte vihke predmety.

7.Po zmontovani mdbytku nastavie dvere pomocou kolajnice.

Tldvriha a dstende:
I. Powvrchy 7 lamina a lakované Sisttf® mékkou handrickon.
2. Pretdrzbu povrechu nepouzvajle Zadne chemicke latky ani hrubé handncky,

Tazeny zakarnik, v pripade. fe chybaji niekroré Zasti, alebo a0 poikodeng, oznatte
ich v montdZmych indtrukeidch aposlite spoloéne s reklamacion. pokial poikodena
Casl bude napevno zmonlovand, nebude sa fu reklamacia velahoval

RU

TIpagmiaa vXouma 3a Mehe 1bH

1. Mebenp HEOGXOLIMD HCIMIBIOBATE B COOTBETCIBIH € ¢¢ ) VHKLIOHA b BB
HA3HATCHIICM.

2 MeDens Jon#HA IKCILIYATHP OBATSCA B CYXHX 3AKPEITRIX Il 3ANIIIITCHER X OT
Bosasiicreng armocdi epHe X YCAOBRIL I HPAMBEY COIHEHHBX Vel
TIOMETIT T TAX.

3 MeDeT MeTn3q YeTAARTHRATE Gmoke 50 cM 0T OTOTHTENLITETY THITGapOR.

4.1 pedyerca yoTaH0BKA Me0eIn 00 YPOBHID HA CIA0ILIHOI DOESPXHOCTIL

5. CHocod MoHTRHE: ME0LIN KOIHYECTRD SIeMEH 0B He0DX0LIMBIX [UIH MOHTH#E
OMpeTenseT HICTPYRITNA
HAXOIMIIAACK B YIAKOEKC JAHHOIC THNA McOemiL B cayuac comm Medoms no
WHENHHIK KIHEHTA Dbl NOCTARIEHR
coBpannoft MHCTPYKITHE MONTAKA He NPHTaTaeTCr.

6 HeTLid cTARNTE a MefeTh RTAKTTLIE e TMEeTR.

TITocne MoRTa%a Meben HenhX0IMO OTPETYIHPOBATE JIREPh Ha METHAN.

PeROMERTALTEH M0 YXOIY H 0THCTRE.

I.HOEC]});HOCTII I3 DAMIHATA H NOEPRITEIC TAEOM OTHITATE MAIEOH TKAHBED.

2. 0an FHOAA 33 NOEEPXHOCTERY HE HCNOIRIORATE HHEARIE XHMIHeCKIE CPeCcTh
LTI MEPOXOBATRIY TRATOK.

Viaamaems KINeAT B coydas eclll He XBATAST KAKOTO-HAGY, R MEMEHT2 1T OH
NOBpesIeH NPOcHM 0B0IHASITE ET0 Ha MHCTPYRIITH MOHTA%A H OTIPARITE HaM B
mMecle ¢ upetensneil. Bl noppemacHAbL 31eMeHT OVAST YO TAHDEICH-IIPCTCH3 A
He OYUCT IpU3HAHA,
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R

Régles d'utilisation du mobilier :

1. Le mobilier doil ére wlilisé conformément a sa desiination.

2. Le mobilier doit &re utilisé dans un endroit se¢, fermé 2t protégé des
influcnces atmospheriques néfastes et la lumicre directe du soleil.

3. Les meubles ne doivent pas éire placés & moins d'un demi-métre de radiateurs
actifs.

4. Ulne mise & nivean est nécessaire, il faur placer le meuble sur une surface stable.

5. La méthode de montage des meubles, le nombre d'éléments ot daccessoires
nécessaires au montage sont définis dans la fiche d'information incluse dans
l'emballage dun type de meuble donné, sauf =i les meubles ont été livrés montés
conformément & la demande du client.
Dans cc cas, les notices de montage ne sont pas fournics avee les meubles.

6. Ne posez pas d'objets humides sur les surfaces des meubles.

7. Aprés avoir monté le meuble, ajustez les portes sur les guides.

Enfretien ef netfoyage :

1. Les surfaces stratifidées et vernies doivent étre nettovées avec un chiffon donx.

2. Pour l'entreticn des surfaces, n'utilisez pas de produits chimiques oo des chiffons
abrasifs.

Cher client, =i une piéce est manquante ou endommagée_ venillez

I"indiquer dans la notice de montage et envoyer avec la réclamation. Si

I'élément défectuenx est installé de facon permanente, la réclamation ne sera pas
acceptée,

SE

Regler fér miblernas underhill och rengdring:

LMoblerna ska anviindas [Gr sill avsedda dndamal.

2.Mishlerna ska anvindas i torra, shitna wrymmesom dr skyddade mor skadlig
atmaosfirisk piverkanoch direkt solstrilning.

3. Moblerna bir inte placeras pd ell avsland som i mindre dn en halv meter fan
varmeelemenl.

4.Det kriivs en jimn yta (med samma nivin), och placering av mihlerna pi em
stabilt underlag.

5 Monteringssatt av mabler, antal kemponenter (delar) och tillbebir som dr
nidvindiga fiir montage anges pd informationskort som finns i firpackning fir
cnskild mébeltyp. Om mébicrna inte har levererats monterade pé kundens
begiran. 1 sadant fall 4r montering sanvisningen inte bifogad mdblerna,

6. P4 moblernas ylor bir man inte stalla vata [Gremal,

7.Efter méblernas montering méste skapddmanusteras pa skenorna.

Méblernas underhdll och rengiring:
LY tor av laminat samt malade ytor ska rengtras med en mjuk trasa.
2.For vtans underhill far man inte anvinda nagra kemikaliskemedcl cller slipdvna.

Bista kund. om detf saknas ndgon del. eller om den &r trasig. vinligen markera det
pa installationsinstruktionen och skickadet tillsammans med ansékan. Om den
skadadc delenkommer att anviindas zom monterad permancnt, kommer klagomalet
inte att beaktas.

HR

Nadin uporabe namjestaja

I Namjestaj koristiti sukladno namjeni,

2. Namjeitaj mora se koristiti u suhim i zatvorenimprostorijama osiguranim od
ftetnih vremenskih uvjeta lzravnog sunéevog zracenja.

I Namjeitaj ne moZe se stavljati na razmaku od najmanje 50 cm od ukljucenik
grejacih uredaja.

4.Povriina na koju stavljate namjesta) mora bitl niveliranai stabilna.

SNadin monta¥ie, broj dijelova i akeesorija potrebnih za monta?n odredujun  upute
za monta¥u namjeitaja koje e naiazi unutar ambalaZe. Ako se kupen namjedta)
isporuéuje monfiran, upule nisu ukljucene.

6.Me stavljatl viaZzne predmets na povrdiong namjcitaja.

T Nakon montaZe namjeitaja regulirati vrata na vodilicama.

Odr#avanje | d5¢enje:
L. Povraine ad laminata i lakirane ¢istit mekam krpom.
2.Za odrZavanje povriina ne koristitl kemijska sredstva ili abrazivme krpe.

Postovani kupei, v sluéaju nedostatka ili ostecenja bilo kojeg Dijela, oznadite ovaj
clement w vputama za montazu i pozalitezajedno s reldamacijom.
ako je oitefeni element trajoo montiran, reklamacija neée se razmatrati.

WO0-04

SKE

Nadin koriféenja namestaja

1. Namesly) treba da bude koriiten u skladu sa namenom,

2 Namestaj mara da bude korif&en n suvim i zatvorenim prostorijama zastitenim od
nepovoljnih vremenskih uslova i dircktoe sunceve svetlosti,

3 Namedia) ne moZe da bude postavljen na udaljenosti od najmanje 50 cm od
ukijutenih uredaja za grejanje.

4 Namestaj mara da bude postavljen na ravou i stabilo podlogu.

5 Naéin postavljanja, broj delova i akeesorija neophodnih za postavljanje definise
upuisivo za postavljanje nameiiaja koje se nalazi unuira pakiranja, Ove upuisive
se ne odnosi na namestaj koji je prema #elji kupea isporuéen u gotovom stanji.
u ovom sluéaju uputstve nije ukljuéeno u set namestaja.

G.Nemojte stavljatl vlaZne predmete na poviiinu namestaja.

7 Makon postavljanja nameitaja podesite vrata na vodilicama.

Odriavanje i Cistenje:
I.Povriine od laminata i lakirane Cistite mekancon tkaninom.
2. Zaodrfavanje povriina nemojte koristiti hemijska sredstva ili abrazivne krpe.

Podtavani kupei, u slutaju nedostatka ili odtecenja bilo kojeg dela, o#natite ovaj
element u uputstyu za postavijanje @ posalite zajedno sa reklamacijom.
Ako je oiteéen element t rajno postavljen, reklamacija neée biti razmatrana.

HU

Hasznalali almulalé

LA butorokat rendeltetésiknck megleleloen kell haszoalni,

2.A biitorokar az iddjdrasi kirtilményetdl védett, zart, srarazhelyiségekben kell
hasznilni ahol nincsenck kitéve a napsugarakkézvetlen hatasdnak.

3.A butorokal a mikado Oitdberendezésekhes ne helyezeik el meternél kisebb
tavolsdgra.

4.Fontos, hogy a bitoet stabil alapzaton, szintbe allitva haszndljak.

5.4 bitor osszeseereleshes seikséges smereteket, az elemek mennyisegel, €5 az
tizszeallitashoz szitkséges tartozékok listajir az dsszeszerelési Mtmutatd
tartalmazza, mely az adott tipust bltor czomagolisiban talalhatd. Abban az
esetben, ha a bater a Vevi kérésenek megleleloen dsseeszerelve keriil
Teszdllitasra, a boitorhoz ninca mellékelve $sszeszerelési atmutatd.

6.4 butorok felfiletére ne helvezzmink nedves targyakat.

T.A bitorok daszeallitdsar kivetden be kell allitani az ajidkat a kivetopantok
segilsépével,

A]lol:’l.& e tisztitis

LA laminalt és lakkozoun [elileteket puba rubaval tisztitsuk.

2.4 feltiletek dpolizihoz ne hasznaljunk semmiféle vegyszert, vagy durva
torlkendat.

Tisztelt Vésario, ha valamelvik bitorelem hidinyozna, vagvhibésan kerfilne
atadasra, keérjik jeldljc azt be az Gsszeszerclésiitmutatdban., és a reklamacioval
ceviitt kiilldjc ¢l résziinkre. amennyiben a hibas clem credeti rendelterési helyeére
beszerelésre keril, a rekiamaciot nem all médunkban elfogadni.

NL

Gebruiksregels voor meubels:

. Meubels moeten worden gebruikt waarvoor ze bedoeld #ijn.

2.Meubels moeten worden gelunikt in een droge, gesloten ruimte die bescherming
bicdt tegen schadelijke weersinvloeden cn direct zonlicht.

3 Plaats de meubels niet binnen een halve meter atstand tot een werkende radiator.

4. Meubels moeten waterpas staan op een stabiele ondergrond.

5.De¢ montagemethode en het aantal benodigde onderdelen en accessoires voor de
montage blijken nit het informarieblad in de verpakking. T geldt niet wanneer
de meubels naar wens van de klant gemonteerd zijn geleverd. Tn dat geval
ontvangl v geen handleiding,

6.Plaats geen vochtige voorwerpen op de meubels,

TMa montage van de meubels moeten de deuren op de geleiders worden afgesteld.

Onderhond en reiniging:

| Opperviakken van laminaat en met een laklaag afnemen met een zachre doek.

2 Gebruik voor het onderhoud van de oppervlakken geen chemische middelen of
ruwe docken.

Indien er cen onderdeel ontbreekt of beschadigd is, geef dit dan aan op de

montagehandleiding en stunr deze samen met uw klacht op. Als het beschadigde
onderdee] permanent wordl gemonieerd, wordl de klacht niet ingewilligd,
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PL -Montaz powinnien byé przeprowadzony zgodnie z instrukcjg montazu producenta,
. w przeciwnym razie moze pojawi¢ sie niebezpieczenstwo uzytkowania. Ien q rt
\ DE Die Installation sollte gemal den Installationsanweisungen des Herstellers erfolgen, =
da sonst die Gefahr einer Verwendung besteht.
" IEN Installation should be carried out in accordance with the manufacturer's installation
) instructions, otherwise there may be danger of use.
V' CZ- Instalace by méla byt provedena v souladu s instalaénimi pokyny vyrobce, jinak
muzZe dojit k nebezpedi pouziti.
SK- Instalacia by sa mala vykonavat v sulade s instalaénymi pokynmi vyrobcu, inak
moze existovat nebezpeCenstvo pouZitia.
RU- YcraHoBka gonmkHa BLINOMHATECA B COOTBETCTBMM C MHCTPYKLMAMKM NPOM3BOAUTENS NO
YCTAHOBKE, B NPOTUBHOM CRy4Yae MOXET BO3HWMKHYTL ONACHOCTL MCNONL30BaHUS.
SRB- MHcTanauwjy Tpeba waeecTu y cknagy ca ynyTCcTBMMa 3a yrpagksy npouaeofada,
jep y cynpoTHoMm moxe aohw fo onacHocTw of ynoTpebe.
HR- Instalaciju treba izvoditi u skladu s uputama za ugradnju proizvodaca, jer u suprotnom
mozZe doci do opasnosti od uporabe.
HU- A telepitést a gyarto telepitési atmutatoja szerint kell elvégezni, kilonben a hasznalat
veszélye all fenn.
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ul Krajowa 184a 63 604 Mroczen
e-mail: mfo@dlgnet.eu
NIP:6191953919
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PL - Biurko jest czescig zestawu i nie moze by¢ uzytkowane
samodzielnie — wymaga montazu wraz z elementami zawartymi
W paczce oraz innymi elementami z kolekcji.

DE - Der Schreibtisch ist Teil eines Sets und kann nicht
eigenstandig verwendet werden — er muss zusammen mit den in der
Packung enthaltenen sowie anderen Elementen der Kollektion
montiert werden.

EN - The desk is part of a set and cannot be used
independently — it must be assembled together with the components
included in the package and other elements from the collection.

CZ - Psaci stll je soucasti sestavy a nelze jej pouzivat

samostatné - vyzaduje sestaveni spolecné s prvky obsazenymi
v baleni a dalSimi prvky z kolekce.

SK - Pisaci stdl je su€astou zostavy a nemozno ho pouzivat

samostatne - vyzaduje zostavenie spolo¢ne s prvkami obsiahnutymi
v baleni a dalSimi prvkami z kolekcie.

RU - Cton aBnseTtca 4acTbio Habopa 1 He MOXET UCMOoNb30BaTLCA
OTAENbHO - ero HeobxoaMmo cobpaTb BMECTE C 3rneMeHTamMu,
BXOAALUMMN B KOMMIEKT, U APYTMMU NIEMEHTAMN U3 KONJEKLUN.

SRB - PagHu cTo je geo koMmnnera, cTora ce He MOXXe KOPUCTUTH

CaMOCTasiHO — 3axTeBa MOHTaXy 3aje4HO C Aenosuma Koju ce
Hanase y NnakoBawy W OCTanum eneMeHTuMa n3 Konekuuje.

HR - Radni stol dio je kompleta i ne moze se
upotrebljavati sam — potrebno ga je sastaviti zajedno s predmetima
uklju¢enima u paket i drugim predmetima iz zbirke.

HU - Radni sto je deo kompleta, stoga se ne moze koristiti
samostalno — zahteva montazu zajedno s delovima koji se
nalaze u pakovanju i ostalim elementima iz kolekcije.a

200525 v.0 WO-11P 2/77
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PL - WYMIARY ELEMENTOW.

EN - THE DIMENSIONS OF THE ELEMENTS.
DE - ABMESSUNGEN DER ELEMENTE.

CZ - ROZMERY PRVKU.

SK - ROZMERY PRVKOV.

RU - PA3BMEPGI 3NEMEHTOB.

SRB - DIMENZIJE ELEMENATA.

HR - DIMENZIJE ELEMENATA.

HU - A BUTORELEMEK MERETEI.

200525 v.0

WO-11P

01 M 100,0 4320 16,0 1 1/2
01.02| 1000 | 5330 160 1 112
02_01| 2100,0 534,0 16,0 1 212
02 02 | 21000 5340 16,0 1 212
04 1 100,0 4125 16,0 1 1/2
04 12 100,0 513,0 16,0 1 1/2
04_13 100,0 493,0 16,0 1 172
08_21 620.0 1220 16,0 1 1/2
0822 | 6100 | 1220 160 1 112
08_23 6100 1220 16,0 1 12
09_11 400.0 80,0 12,0 3 12
09 12| 4000| 800 120 3 112
09 21 5145 80,0 12,0 1 1/2
09 22 537.5 80,0 12,0 2 12
10_21 526.5 4025 30 1 1/2
1022 | 5495 | 4025 3.0 2 112
131 651.0 387.0 220 1 1/2
13 12 651,0 108,0 220 1 1/2
1313 | 3870 3020 220 1 112
13 14 | 2066,0 100,0 16,0 1 212
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Prosze sprawdzi¢ kompletnosé okué przed montazem

Bitte uberprifen Sie die Vollstédndigkeit der Fittings vor der Montage
Please check the completeness of the fittings before assembly
MowanyicTa, NpoBepETE KOMNNEKTHOCTL (OYPHWUTYPE NEpes YCTaHOBKOR

Prosim zkontrolujte Gplnost konektord pred instalaci

Prosim skontrolujte Uplnost konektorov pred instalaciou

Prije montaZe provjerite cjelovitost okova
Pre postavljanja proverite kompletnost okova
Kerjik, ellendrizze a szerelvények teljességét a szerelés elitt
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PL

Zasady nivtkowania mebli:

1. Meble powinny byé uzytkowane zgodnie z ich przeznaczeniem.

2. Meble nalezy uzytkowac pomieszczeniach suchych, zamknigtych i
zabezpieczonych przed szkodliwymi wplywami atmosferycznym oraz
bezpodrednim dzialaniem promieni slonecznych .

3. Mebli nie nalezy ustawia¢ w odleglosci mniejszej niz pol metra od czynnych
grzejnikow,

4. Wymagane jest rowne wypoziomowanie, ustawienie mebli na stabilnym
podioiu,

5. Sposob montazu mebli, iloé¢ elementéw i akcesoriow niezbgdnych do montaiu
okredla karta informacyjna znajdujaca si¢ w opakowaniu danego typu mebla.
chyba, ze meble zgodnie z Zvczeniem Klienta zostaly dostarczone zmontowang.
W tym wypadku instrukcje montadu nie 53 zalaczane do mebli.

6. Na powierzchniach mebli nie nale2y stawiac przedmiotow wilgotnych.

7. Po zmontowaniv mebli nalery wyregulowaé drzwi na prowadnicach.

Konserwacja i czyszczenie:

1. Powierzchnie wykonane z laminatu, oraz lakierowane czyécié mickka tkaning.

2. Do pielegnacji powierzchni nie nalety stosowaé 2adnych Srodkéw chemiczaych,
lub szorstkich Scierek.

Szanowny kliencie, gdyby brakowalo jakiejs czesci, lub bylaby uszkodzona proszg
to oznaczy¢ na instrukcji montazowej i przeslac razem z reklamacya. Jezeli
uszkodzony element bgdzie zamontowany na stale reklamacja nie bgdzie uznana.

cZ

Ziklady pounZivani nabyiku

1 Nabytek by mél byt poutivan k uréenému tiéelu

2 Nibytek by mél byt pouivin v mistnostech suchych, vzavienych a chranén¥ych
pred ikodlivimi povétrostnimi vlivy a pfed piimym slune¢nim zafenim.

3. Nibytek by nemél byt postaven na méné nez pil metru pied aktivoimi radiatory,

4. Pozadovane je umisténi nibytku na stabilnim, vyrovoandém povrchu.

5Néavod na montaz nabytku poet soucasti a plislusenstvi nezbymého k montazi
uveden na informaénim listu, nachazejicim se v obalu uréeného nabytku.
V pipadé 2e na ptani zikaznika nabytek byl dodin smontovany nivod k montazi
se neptipojuje.

6.Ma povrch nabytku nepokladejte vihké predméty.

7.Po smontovini nabytku sefdit (vyrovnat) dvete pomoci kolejnice,

Udrzba a &i%téni:
1.Povrchz y lamina a lakovang &istit mékkym hadtikem.
2. Kidrzbe povrchu nepoutivejte 2adne chemické latky ani hrubé hadtiky.

Viazeny zikazniku, v plipadé e chybi nekteré ¢asti nebo jsoou poskozené oznadte
Jje v montiZnich instrukeich a zasletespoledné® s reklamaci, Pokut poskozena ¢dst
bude na pevno smontovina, nebude se na ni vztahovat reklamace.

DE

Regeln der Mabelbenutzung:

1.Die Mobel sollten entsprechend ihrer Bestimmung verwendet werden.,

2.Die Mobel sollten in trockenen. geschlossenen und gegen den schidlichen
witterungseinfluss sowie die direkte Wirkung der Sonnenstrahlen geschiitzien
riumen benutzt werden.

3.Die Mibel sollen von den tatigen Heizkorpern mindestens ein halbes Meter
entfernt werden.

4.Es ist erforderlich, dass der Grund, wo die Mibel stehen, gut nivelliert und stabil
ist.

5.Die Art und Weise der Montage, Anzahl der Bauteile und die Ausstattung, die fiir
die Montage unentbehrlich ist, bestimmt die Infokarte, die sich in derVerpackung
des jeweiligen Mdbelstiickes befindet. Es sei den, die Mdbel wurden nach dem
Wunsch des Kunden im zusammengebauten zustand zugeliefert. In einem solchen
Fall werden die Montageanweisungen nicht hinzugefiigt.

6.Auf der Oberfliche der médbel darf man keine feuchten gegenstinde stellen.

7. Nach dem Zusammenbauen der mébel sollte man die Tiir an den Flihrungen

richten.

Wartung und Sauberhaltung:

1.Flchen aus Laminat und lackierte oberflichen sind mil einem weichen Tuch zu
reinigen.

2. Zur Pflege der Oberfliiche sollten keine chemischen Mitteln oder borstigen
Wischrie her verwendet werden.

Sehr geehrter Kunde, sollte ein Bauteil fehlen oder geschidigt warden,
kennzeichnen Sie dies bitte auf der Montageanweisung und zusammen mit dem
Beschwerdebrief senden. Sollte das geschiidigre Teil fest angebaut warden, wird
die Beanstandung nicht anerkannt.

WO-11P

EN

Terms of use furniture:

L.Furniture should be used for their intended purpose.

2.Furniture should be used in dry, closed rooms, protected from an adverse weather
and a direct sunlight.

3 Furniture should not be set at a distance of less than half a meter of active
radiators,

4.The equal leveling is required and the need to set furniture on the stable base.

5.The information card, contained in the packaging of the given type of furniture
defines the assembling method of fumitre, quantity of components and
accessories necessary for assembly. except when furniture were delivered
assembled according to the customer wish. Assembly instructions are not attached
to furniture in this case.

6.Wet objects should not be placed on surfaces of furniture.

7.Doors on tracks should be adjusted after assembling furniture.

Maintenance and cleaning:
l.Surfaces made of the laminate and lacquered surfaces clean with a soft cloth.
2.Any chemicals or rough rubbers should not be used for the surfaces care.

Dear customer, if anything part is missing or damaged, mark it on the assembly
instruction and sent to together with the claim, please, If the damaged item is
permanently mounted. than the complaint will not be considered.

SK

Ziklady pouZivania nabytku:

| Nibytok pouZivajte k uréenému ticelu.

2 Nibytok pouzivajte v suchej, uzatvorenej a chranenej pred skodlivimi
poveternostnymi vplyvmi miestnosti, chrante pred priamym slneénym ZHarenim.

3 Nibytok by nemal byt postaveny na menej ne? pol metra pred aktivnymi
radidtormi.

4 Nibytok postavte na stabilny vyrovnany povrch

5Nivod na montd? nabytku podet si¢asti a prislufenstva nevyhnutného k monti#i,
je uvedeny na informaénom liste nachidzajicom sa v obale uréeného nabytku.
V pripad, Ze na prianie zikaznika bol nibytok dodany zmontovany, nebude nivod
sitast'ou balenia.

6.Na povrch nabytku, nepokladajte vihke predmety.

7.Po zmontovani nabytku nastavte dvere pomocou kolajnice.

Udriba a istenie:
1. Povrchy z lamina a lakované &istif mikkou handritkou.
2. Preudrzbu povrehu nepouzvajte 2adne chemické latky ani hrubé handncky.

ViazZeny zikaznik, v pripade. 2e chybaji niektoré fasti, alebo si poikodené, oznalte
ich v monta2nych inStrukcidch aposlite spoloéne s reklamaciou, pokial poikodend
&ast bude napevno zmontovand, nebude sa fm reklamicia vztahovat’

RU

Mpapmaa yxoxa 3a Medeabmw

1. Mebensio HeobX0IIMO HCNONBIOBATE B COOTBETCTBIN © ¢ () YHKIIHOHATEHEIM
Ha3HAYSHIIEM.

2 Mebens J0MKHA IKCIUTYATHPOBATECK B CYXIIX 3AKPHTHIX 1 JAUIMIEHHM X OT
BosgeiicTaig aTMocfepHEX VelTOBIN I IPAMBX CONHEHMHBIX TyYeil
MoMemeHHAX.

3.mebemn HeMb3M YCTAHABIHBATE Omoke 50 cM OT OTONMNTENEHEX MPHGOPOB.

4. Tpebyetca yeTaHoBKA Meben 0o ypoBHIO Ha cTAdIIHO NOBEPXHOCTIL

5.Cnocob MoHTaKa Mebeln KOTHIECTEO eleMeHTOR HeoOXoMUMBIX I8 MOHTAKA
OnpejenseT MHCTPYKINA
HAXOIAMIAACK B YIAKOBKE JaHHOTO Tina Mebemi. B cayuae ecan medens no
HeNaHH KIlleHTa Obina nocTanleHa
coOpaRHOT HHCTPYKIINE MOHTA&A HE NPIUTAraeTCH.

6.Heas3a cTABUTE Ha MeGeb BIAKHEE ITPeIMETh.

TIlocne monTaka Mebenn HeoOXOMIMO OTPEryINPOBATS JBEPh HA NETIRX.

PexoMenIamHn 0o YX0AY 0 0MTHCTKE.

| IToBepXHOCTI 113 TaMIHATA If NOKPBITBIE TAKOM OGIINATE MATKOM TKAHBIO.

2.JIng yxo/1a 33 NOBEPXHOCTEID HE NCMNOTHI0BATE HIKAKIX XIMIMECKIX CPe/IcTB
LTI MEPOXOBATHX TPAMOK.

Vpaxaemsl KInenT B cayuae ecail He XBATaeT KAKOTO-HIOYIb JTeMeHTa [N OH
NOBpekIeH NPociM 050IHAMITE €T0 HA IHCTPYKIMI MOHTAXA Il OTTIPABHTE HAM B
MecTe ¢ mpeTersneil. Ecan nobpesIeHHbIl 3IeMeHT OVIET YeTAHOBISH-NPETEH3 N
He GyiaeT npinHaHa,
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Régles d'utilisation du mobilier :

1. Le mobilier doit ére utilisé conformément 4 sa destination.

2. Le mobilier doit étre utilisé dans un endroit sec, fermé et protégé des
influences atmosphéniques néfastes et la lumiére directe du soleil.

3. Les meubles ne doivent pas étre placés 4 moins d'un demi-métre de radiateurs
actifs.

4. Une mise & niveau est nécessaire, il faut placer le meuble sur une surface stable.

5. La méthode de montage des meubles, le nombre d'éléments et d'accessoires
nécessaires an montage sont définis dans la fiche d'information incluse dans
I'emballage d'un type de meuble donné, sauf si les meubles ont été livrés montés
conformément & la demande du client.
Dans ce cas, les notices de montage ne sont pas fournies avec les meubles.

6. Ne posez pas d'objets humides sur les surfaces des meubles.

7. Aprés avoir monté le meuble, ajustez les portes sur les guides.

Entretien ef nettovage :

1. Les surfaces stratifiées et vernies doivent étre nettoyées avec un chiffon doux.

2. Pour l'entretien des surfaces, n'utilisez pas de produits chimiques ou des chiffons
abrasifs.

Cher client, si une piéce est manquante ou endommagée, veuillez

I'indiquer dans la notice de montage et envoyer avec la réclamation. Si
l'élément défectueux est installé de fagon permanente, la réclamation ne sera pas
acceptée.

SE

Regler fir méblernas underhill och rengiring:

I.Méblerna ska anvindas for sitt avsedda dindamal.

2.Moblerna ska anviindas i torra, slutna utrymmesom ¥ skyddade mot skadlig
atmosfirisk piverkanoch direkt solstrilning.

3. Mablerna bdr inte placeras pi ett avstind som dr mindre dn en halv meter frin
virmeelement.

4.Det krévs en jimn yta (med samma nivin), och placering av mdblerna p4 ett
stabilt underlag.

5. Monteringssit av mdbler, antal komponenter (delar) och tillbehir som ar
nidvindiga for montage anges pd informationskort som finns i forpackning for
enskild mébeltyp. Om mibierna inte har levererats monterade pd kundens
begiran. | shdant fall & monteringsanvisningen inte bifogad moblerna,

6.P4 moblernas ytor bdr man inte stilla vita foremal

7.Efter méblernas montering méste skipddmanusteras pd skenorna.

Mablernas underhall och rengdring:
LY tor av laminat samt malade ytor ska rengéras med en mjuk trasa.
2.Fér ytans underhiill fir man inte anvnda nigra kemikaliskamedel eller slipdyna.

Biista kund, om det saknas nigon del, eller om den #r trasig, viinligen markera det
pd installationsinstruktionen och skickadet tillsammans med ansikan. Om den
skadade delenkommer att anviindas som monterad permanent. kommer klagomdlet
inte att beaktas.

HR

Nadin uporabe namjestaja

I. Namjestaj konistiti sukladno namjeni.

2. Namjeitaj mora se koristiti u suhim i zatvorenimprostorijama osiguranim od
stetnih vremenskih uvjeta lizravnog sunéevog zrafenja.

3 Namjeitaj ne moZe se stavljati na razmaku od najmanje 50 cm od ukljuéenih
grejacih uredaja.

4.Povriina na koju stavljate namjeitaj mora biti niveliranai stabilna.

5 Natin montafie, broj dijelova i akcesorija potrebnih za monta’u odreduju  upute
za montaZzy namjestaja koje se naiazi unutar ambalaZe. Ako se kupeu namjestaj
isporuéuje montiran, upute nisu ukljuéene.

6.Ne stavljati viadne predmete na povriinn namjestaja.

7.Nakon montaZe namjestaja regulirati vrata na vodilicama,

Odriavanje i éiscenje:
I.Povriine od laminata i lakirane ¢istiti mekom krpom.
2.Za odrizavanje povriina ne koristiti kemijska sredstva ili abrazivne krpe.

Postovani kupei, u slu¢aju nedostatka ili odteéenja bilo kojeg Dijela, oznadite ovaj
element u uputama za montaZu i posalitezajedno s reklamacijom.
ako je odteteni element trajno montiran, reklamacija neée se razmatrati
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Nacin koriSfenja namestaja

| Namestaj treba da bude korisé¢en u skladu sa namenom.

2 Namesta) mora da bude koris¢en u suvim i zatvorenim prostorijama zastitenim od
nepovoljnih vremenskih uslova i direktne sunéeve svetlosti.

3 Namesta) ne mode da bude postavijen na ndaljenosti od najmanje 50 cm od
ukijutenih uredaja za grejanje.

4 Name3taj mora da bude postavljen na ravnu i stabilnu podlogu.

5 Natin postavljanja, broj delova i akcesorija neophodnih za postavljanje definie
uputsivo za postavljanje nametaja koje se nalazi unutra pakiranja. Ovo uputsivo
se ne odnosi na name3taj koji je prema Zelji kupca isporufen u gotovom stanju.
u ovom slucaju uputstvo nije ukljuéeno u set namestaja.

6.Nemojte stavljati viazne predmete na povriinu namestaja.

7.Nakon postavljanja namestaja podesite vrata na vodilicama.

Odriavanje i Ciscenje:
1.Povriine od laminata i lakirane &istite mekanom tkanimom.
2.Za odr2avanje povriina nemojte koristiti hemijska sredstva ili abrazivne krpe.

Postovani kupei, u slutaju nedostatka ili o3tecenja bilo kojeg dela, oznatite ovaj
element u uputstvu za postavljanje i polalite zajedno sa reklamacijom.
Ako je oStefen element t rajno postavljen, reklamacija nece biti razmatrana.

HU

Hasmlati atmutaté

1A bitorokat rendeltetésiiknek megfeleléen kell hasznalni.

2.A bittorokat az iddjirdsi korillményetdl védett, zart, szarazhelyiségekben kell
hasznilm .ahol nincsenek kitéve a napsugarakkidzvetlen hatasinak.

3.A bitorokat a mikado fiitdberendezésekhez ne helyezzik fel méternél kisebb
tdvolsigra.

4.Fontos, hogy a bitort stabil alapzaton, szintbe allitva hasznaljak.

5.A bitor dsszeszereléshez szilkséges ismereteket, az elemek mennyiségét, és az
dsszeallitashoz sziikséges tartozékok listajit az Osszeszerelési Utmutato
tartalmazza, mely az adott tipusti bitor csomagoldsiban talilhato. Abban az
esetben, ha a bitor a Vevd kérésének megfeleloen dsszeszerelve keril
Ieszallitasra, a biitorhoz nincs mellékelve &sszeszerelési Gtmutato.

6.A butorok felfiletére ne helyezziink nedves tirgyakat.

7.A bitorok dsszeallitdsit kdvetden be kell allitani az ajtokat a kivetdpantok
segitségével.

Apolis és tisztitas

1A laminalt és lakkozon felileteket puha ruhdval risztitsuk.

2.A feltletek dpolizihoz ne haszniljunk semmiféle vegyszert, vagy durva
torldkenddt.

Tisztelt Vésario, ha valamelyik bitorelem hidnyozna, vagyhibisan keriilne
Atadasra, kérjik jeldlje azt be az dsszeszerelésittmutatdban, és a reklamédcidval
egviitt kiilldje el résziinkre. amennyiben a hibas elem eredeti rendeltetési helyére
beszerelésre kerill, a rekiamiciot nem dll médunkban elfogadni.

NL

Gebruiksregels voor meubels:

1.Meubels moeten worden gebruikt waarvoor ze bedoeld zijn.

2 Meubels moeten worden gebruikt in een droge, gesloten ruimte die bescherming
biedt tegen schadelijke weersinvloeden en direct zonlicht.

3 Plaats de meubels niet binnen een halve meter afstand tot een werkende radiator.

4 Meubels moeten waterpas staan op een stabiele ondergrond.

5.De montagemethode en het aantal benodigde onderdelen en accessoires voor de
montage blijken uit het informatieblad in de verpakking. Dit geldt niet wanneer
de meubels naar wens van de klant gemonteerd zijn geleverd. In dat geval
ontvangt u geen handleiding,

6.Plaats geen vochtige voorwerpen op de meubels,

7.MNa montage van de meubels moeten de deuren op de geleiders worden afgesteld,

Onderhoud en reiniging:

1.Opperviakken van laminaat en met een laklaag afnemen met een zachte doek.

2.Gebruik voor het onderhoud van de oppervlakken geen chemische middelen of
ruwe doeken.

Indien er een onderdeel ontbreekt of beschadigd is. geef dit dan aan op de
montagehandleiding en stuur deze samen met uw klacht op. Als het beschadigde
onderdeel permanent wordt gemonteerd, wordt de klacht niet ingewilligd.
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